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Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung (ChemRRV) / Ordonnance sur la réduction des risques liés aux produits chimiques (ORRChim) / Ordinanza sulla 
riduzione dei rischi inerenti ai prodotti chimici (ORRPChim) 
 
Sie erleichtern uns die Auswertung, wenn Sie uns Ihre Stellungnahme elektronisch als Word-Dokument zur Verfügung stellen. Vielen Dank. / Un envoi en 
format Word par courrier électronique facilitera grandement notre travail. Merci beaucoup. / Onde agevolare la valutazione dei pareri, vi invitiamo a 
trasmetterci elettronicamente i vostri commenti in formato Word. Grazie. 
 
Bitte senden Sie Ihre Stellungnahme elektronisch an / Merci d’envoyer votre prise de position par courrier électronique à / Vi invitiamo a inoltrare i vostri pareri 
all’indirizzo di posta elettronica:  
 polg@bafu.admin.ch 
 

1 Absender / Expéditeur / Mittente 

 
Organisation / Organisation / Organizzazione Direction générale de l’environnement 
Abkürzung / Abréviation / Abbreviazione DGE-DIREV 
Adresse / Adresse / Indirizzo Boveresses 155, 1066 Epalinges 
Name / Nom / Nome Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 
Datum / Date / Data Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 
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2 Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung (ChemRRV) / Ordonnance sur la réduction des risques liés aux produits chimiques (ORRChim) / 

Ordinanza sulla riduzione dei rischi inerenti ai prodotti chimici (ORRPChim)  

2.1 Grundsätzliche Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali 

 
Annexe 2.10 : Fluides frigorigènes 

 

Généralités 

Nous saluons les modifications prévues des prescriptions relatives aux fluides frigorigènes stables dans l'air à l'annexe 2.10 de l'ORRChim qui permettent 
un alignement partiel sur le droit européen correspondant (règlement F-Gas actualisé) ainsi que des adaptations à l'état de la technique.  

Ces adaptations sont nécessaires dans le cadre de la mise en œuvre autonome du droit de l'UE, afin d'éviter les entraves au commerce et de continuer à 
garantir un niveau de protection élevé dans le domaine de la protection de l'environnement et de la santé lors de l'utilisation de produits chimiques ; elles 
servent également à respecter les obligations existantes de la Suisse en droit international, notamment le Protocole de Montréal, et doivent également 
refléter les développements récents de l'état de la technique. 

L'annexe sur les fluides frigorigènes est actuellement difficilement lisible, même pour les spécialistes et les autorités d'exécution. Pour de nombreuses 
interdictions (chiffre 2.1), de nombreuses exceptions sont ensuite formulées dans un chiffre séparé (chiffre 2.2). La séparation de ces chapitres rend le 
texte difficilement compréhensible. Nous souhaiterions que les interdictions soient formulées de manière plus précise et qu'elles puissent être appliquées 
sans dispositions d'exception ou avec des dispositions d'exception moins étendues.  

 

Conséquences 

Nous estimons que les conséquences pour les entreprises sont plus importantes que celles présentées dans les explications. De nombreux planificateurs 
conçoivent aujourd'hui - un an et demi avant l'expiration des délais de transition des modifications prévues de l'annexe 2.10 - dans le domaine de la 
climatisation et des pompes à chaleur, encore principalement avec des fluides frigorigènes qui présentent un potentiel de réchauffement global élevé 
(R410A ou R407C).  

Nous avons l'impression que certaines entreprises du secteur ne connaissent pas les dispositions en vigueur et ne sont pas préparées aux modifications 
de la loi. Même l'obligation de déclaration récemment étendue n'est pas suffisamment comprise et mise en œuvre. Nous estimons donc qu'une campagne 
d'information à grande échelle et bien étayée est indispensable pour atteindre le plus grand nombre d'acteurs possible. C'est le seul moyen d'éviter 
qu'après l'entrée en vigueur des modifications, un grand nombre d'appareils et d'installations ne soient pas mis en circulation conformément à la loi et que 
de nombreuses installations ne soient pas déclarées. La campagne d'information devrait être préparée le plus rapidement possible conjointement par la 
Confédération, les cantons et la branche. 
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Aides à l’exécution et à la planification 

Les nouvelles restrictions renforcées concernant les installations frigorifiques et les pompes à chaleur contenant des substances stables dans l'air ont des 
conséquences importantes pour les entreprises de planification dans ce domaine. Pour de nombreuses installations en cours de planification, il faut déjà 
tenir compte des prescriptions qui seront applicables à partir de début 2025. Il est donc urgent d'adapter l'aide à l'exécution "Installations contenant des 
fluides frigorigènes : de la conception à la mise en circulation". Celle-ci devrait être révisée le plus rapidement possible et publiée au plus tard d'ici mi-2024. 

L'aide à l'exécution "Installations et appareils contenant des fluides frigorigènes : Exploitation et maintenance" doit être adaptée en raison des nouvelles 
prescriptions. Dans ce contexte, la procédure de notification des installations frigorifiques et des pompes à chaleur devrait être décrite plus précisément, 
afin de remédier à la mauvaise perception de l'obligation de notification constatée lors de l'exécution. 

 

Annexe 2.15 : Batteries 

Nous saluons également l'adaptation des dispositions relatives aux piles dans l'ORRChim (annexe 2.15), qui complète ou précise certaines règles relatives 
à la taxe d'élimination anticipée (TEA) dans le sens de la pratique courante.  

Les adaptations proposées permettront aux entreprises de bénéficier d'une plus grande sécurité juridique et d'améliorer la mise en œuvre uniforme des 
réglementations. 

Nous regrettons toutefois l'introduction du ch. 6.6bis qui n'incite pas à trouver des solutions d'élimination (valorisation) en Suisse et qui risque d'augmenter 
l'exportation de ces déchets au lieu de développer des solutions locales. 

 

Sind Sie mit dem Entwurf einverstanden (ChemRRV)? 
Êtes-vous d’accord avec le projet (ORRChim) ? 
Siete d’accordo con l’avamprogetto (ORRPChim)? 

☒Zustimmung / Approuvé /  Approvazione 
☐Mehrheitliche Zustimmung / Largement approuvé / Ampia approvazione 
☐Mehrheitliche Ablehnung / Largement rejeté / Ampia disapprovazione 
☐Ablehnung / Rejeté / Disapprovazione 
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2.2 Bemerkungen zu den Anhängen / Remarques sur les annexes / Osservazioni sugli allegati 

 
 

Anhang 2.10 ChemRRV / Annexe 2.10 ORRChim / Allegato 2.10 ORRPChim 

Ziffer / Chiffre / Numero Zustimmung / Approbation /  
Approvazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

Ziff. 2.1 Abs. 1 
Chiff. 2.1 al. 1 
N. 2.1 cpv. 1 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 2.1 Abs. 2 
Chiff. 2.1 al. 2 
N. 2.1 cpv. 2 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 2.1 Abs. 3 Bst. a 
Chiff. 2.1 al. 3 let. a 
N. 2.1 cpv. 3 lett. a 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 2.1 Abs. 3 Bst. b 
Chiff. 2.1 al. 3 let. b 
N. 2.1 cpv. 3 lett. b 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 2.1 Abs. 3 Bst. c 
Chiff. 2.1 al. 3 let. c 
N. 2.1 cpv. 3 lett. c 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 2.1 Abs. 3 Bst. d 
Chiff. 2.1 al. 3 let. d 
N. 2.1 cpv. 3 lett. d 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 2.1 Abs. 3 Bst. e 
Chiff. 2.1 al. 3 let. e 
N. 2.1 cpv. 3 lett. e 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 2.1 Abs. 4 Bst. a 
Chiff. 2.1 al. 4 let. a 
N. 2.1 cpv. 4 lett. a 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 2.1 Abs. 4 Bst. b 
Chiff. 2.1 al. 4 let. b 
N. 2.1 cpv. 4 lett. b 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 2.1 Abs. 4 Bst. c 
Chiff. 2.1 al. 4 let. c 
N. 2.1 cpv. 4 lett. c 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 
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Anhang 2.10 ChemRRV / Annexe 2.10 ORRChim / Allegato 2.10 ORRPChim 

Ziffer / Chiffre / Numero Zustimmung / Approbation /  
Approvazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

Ziff. 2.1 Abs. 5  
Chiff. 2.1 al. 5 
N. 2.1 cpv. 5 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 2.2 Abs. 1 
Chiff. 2.2 al. 1 
N. 2.2 cpv. 1 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 2.2 Abs. 2 
Chiff. 2.2 al. 2 
N. 2.2 cpv. 2 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☒Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. La justification de l'exportation de matériel 
d'occasion "à titre privé" peut être difficile 
à contrôler lors de l'inspection de la 
marchandise à la douane 

Ziff. 2.2 Abs. 3 
Chiff. 2.2 al. 3 
N. 2.2 cpv. 3 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 2.2 Abs. 4 
Chiff. 2.2 al. 4 
N. 2.2 cpv. 4 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 2.2 Abs. 5 
Chiff. 2.2 Abs. 5 
N. 2.2 cpv. 5 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 2.2 Abs. 6 
Chiff. 2.2 al. 6 
N. 2.2 cpv. 6 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 2.2 Abs. 7 
Chiff. 2.2 al. 7 
N. 2.2 cpv. 7 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 2.2 Abs. 8 
Chiff. 2.2 al. 8 
N. 2.2 cpv. 8 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 2.2 Abs. 9 
Chiff. 2.2 al. 9 
N. 2.2 cpv. 9 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 2.2 Abs. 10 
Chiff. 2.2 al. 10 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 
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Anhang 2.10 ChemRRV / Annexe 2.10 ORRChim / Allegato 2.10 ORRPChim 

Ziffer / Chiffre / Numero Zustimmung / Approbation /  
Approvazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

N. 2.2 cpv. 10 
Ziff. 2.2 Abs. 11 
Chiff. 2.2 al. 11 
N. 2.2 cpv. 11 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 2.3 Abs. 1 
Chiff. 2.3 al. 1 
N. 2.3 cpv. 1 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 2.5 
Chiff. 2.5 
N. 2.5 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 3.3.1 
Chiff. 3.3.1 
N. 3.3.1 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 3.3.2 Bst. c 
Chiff. 3.3.2 let. c 
N. 3.3.2 lett. c 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 3.4 Abs. 2 
Chiff. 3.4 al. 2 
N. 3.4 cpv. 2 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 3.4 Abs. 3 
Chiff. 3.4 al. 3 
N. 3.4 cpv. 3 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 4 
Chiff. 4 
N. 4 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 6 Bst. a 
Chiff. 6 let. a 
N. 6 lett. a 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 7 Abs. 5 
Chiff. 7 al. 5 
N. 7 cpv. 5 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 



Referenz/Aktenzeichen: Q103-0717 
VeVA / OMoD / OTRif 

 

7/8 

054.11-00003/00006/00002/Q103-0717 
 
 

 

 
 
 

Anhang 2.15 ChemRRV / Annexe 2.15 ORRChim / Allegato 2.15 ORRPChim 

Ziffer / Chiffre / Numero Zustimmung / Approbation /  
Approvazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

Ziff. 5.2 Abs. 2 
Chiff. 5.2 al. 2 
N. 5.2 cpv. 2 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

  

Ziff. 5.2 Abs. 2bis 
Chiff. 5.2 al. 2bis 
N. 5.2 cpv. 2bis 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☒Teilweise / partielle / parziale 

Il convient de préciser que l'exception ne 
concerne que l'aspect de la gratuité, 
mais que l'obligation de reprise est 
maintenue.  

La formulation n'est pas claire et permet 
l'interprétation non intentionnelle selon 
laquelle les commerçants ne sont pas 
tenus de reprendre les batteries 
automobiles et industrielles fortement 
endommagées mécaniquement 

Ziff. 6.1 Abs. 3 Bst. a 
Chiff. 6.1 al. 3 let. a 
N. 6.1 cpv. 3 lett. a 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

  

Ziff. 6.1 Abs. 3 Bst. b 
Chiff. 6.1 al. 3 let. b 
N. 6.1 cpv. 3 lett. b 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☒Teilweise / partielle / parziale 

Rajouter à la fin du texte en vigueur  : 
[…], et qu’ils 

Les exigences du ch. 6.1 al 3 sont 
cumulatives 

Ziff. 6.1 Abs. 3 Bst. c 
Chiff. 6.1 al. 3 let. c 
N. 6.1 cpv. 3 lett. c 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

  

Ziff. 6.3 Abs. 1 
Chiff. 6.3 al. 1 
N. 6.3 cpv. 1 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

  

Ziff. 6.3 Abs. 2 
Chiff. 6.3 al. 2 
N. 6.3 cpv. 2 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

  

Ziff. 6.6bis Abs. 1 
Chiff. 6.6bis al. 1 
N. 6.6bis cpv. 1 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☒Teilweise / partielle / parziale 

 cf. remarque générale 

Ziff. 6.6bis Abs. 2 
Chiff. 6.6bis al. 2 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no  cf. remarque générale 



Referenz/Aktenzeichen: Q103-0717 
VeVA / OMoD / OTRif 

 

8/8 

054.11-00003/00006/00002/Q103-0717 
 
 

Anhang 2.15 ChemRRV / Annexe 2.15 ORRChim / Allegato 2.15 ORRPChim 

Ziffer / Chiffre / Numero Zustimmung / Approbation /  
Approvazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

N. 6.6bis cpv. 2 ☒Teilweise / partielle / parziale 

Ziff. 6.6bis Abs. 2 Bst. a 
Chiff. 6.6bis al. 2 let. a 
N. 6.6bis cpv. 2 lett. a 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

  

Ziff. 6.6bis Abs. 2 Bst. b 
Chiff. 6.6bis al. 2 let. b 
N. 6.6bis cpv. 2 lett. b 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

  

Ziff. 6.6bis Abs. 3 
Chiff. 6.6bis al. 3 
N. 6.6bis cpv. 3 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

  

Ziff. 6.6bis Abs. 4 
Chiff. 6.6bis al. 4 
N. 6.6bis cpv. 4 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

  

 


